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Extended Abstract 

1. Introduction 

Authentication of the sources of poems from pioneering poets is of utmost 

importance due to the partial loss of cultural identity over time. Among 

these sources, dictionaries have always played a vital role in retrieving the 

scattered poems and verses of these poets, especially Rudaki Samarqandi. 

One of these dictionaries is the Persian-to-Persian dictionary of Ajayeb al-

Loqha (written around the middle of the tenth century) by Adibi. He has 

attributed some verses to Rudaki, of which, two verses and two stanzas does 

not seem to be in any other dictionaries such as Farsi dictionary, Sehah al-

Fors, Qawas dictionary, etc., which are probably the sources used by the 

author. Since the editor of this dictionary has not previously studied these 

verses in detail in his correction or a separate article, and also because this 

work has not been published in any of the editions of Rudaki's Divan, 

including Nafisi, Mirzayev, Sheaar, Emami, Hadizadeh, Qader Rostam and 

was not one of the sources of the correctors, it was necessary to study these 

verses that are seen with a new appearance in the dictionary. In the present 

study, these four verses are explored following the principles of text 

correction and stylistic criteria. 

2. Review of Literature and Theoretical Framework 

Forgery of verses or different narrations has been introduced through forged 

verses of some poets such as Ferdowsi, Khayyam, Hafez, etc. by researchers 

and correctors. Some works have been found to be completely forged and in 
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others, part of a poem or a verse or even a stanza has been recorded in 

manuscripts to be forged. Identifying and examining this type of verses requires 

an exploration of past works (textual considerations) and stylistic expertise to 

determine the authenticity of the verses. 

Dictionaries are among the sources that have helped us in recovering some of the 

precious poems after the destruction of the divans of pioneer poets, including the 

thousand-year-old Divan of Rudaki Samarqandi. The oldest surviving dictionary 

is over nine hundred years old. This dictionary is called Loqat Fors, which was 

founded by Asadi. He provides evidences from the poems by pioneering poets 

such as Shahid Balkhi, Rudaki, Daqiqi, Bushkour, Manjik Termezi, etc. After 

Asadi, lexicography continued in Iran and India and the work by this Iranian poet 

and scholar became an example for other lexicographers in later centuries. For 

example, Fakhr Qawas compiled a Persian dictionary in India, and then 

Nakhjavani, using manuscripts of the Loqat Fors and referring again to the 

divans of his contemporary and pioneer poets, compiled a more voluminous 

dictionary than the Loqat Fors. 

These three dictionaries, along with the dictionary attributed to Abu Hafs Sogdi 

(existing until the 11th century AH) and the dictionary of Qataran Tabrizi, 

directly or indirectly, are the sources of other dictionaries, including the 

dictionary of Halimi, Tohfat al-Ahbab, the dictionary of Wafa'i, Jahangiri, 

Rashidi, Majma’a al-Fors. Modabberi (1991), Shavarebi Moghaddam (2012), 

Aidanlou (2013), Emami (2018) and Nasiri Shiraz (2018) have used the 

aforementioned dictionaries to correct, revise texts or discover the authorship. 

The dictionary of Ajayeb al-Loqa is also one of the dictionaries that was written 

in the Ottoman territory (in the 10th century AH) by a person named Adibi. 

Based on the known evidences, he has taken Asadi's method in compiling his 

dictionary.  

3. Method 

The study is descriptive-analytical. Data was collected using library resources. To 

do the research, some old manuscripts of various Divans and dictionaries were 

explored and their linguistic features and idiosyncrasies were carefully studied 

and compared.  

4. Results and Discussion 

Identifying the forged verses attributed to great poets such as Ferdowsi, 

Khayyam, Hafez, and Rudaki Samarqandi is one of the major problems in 

determining the authentic Persian poems. In the present study, we examined 

one of the existing dictionaries, that is, Ajayeb al-Loqha, which contains 

some of the new verses attributed to Rudaki.  
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Results showed that the second stanza of one verse, in spite of its novelty, 

completely matches Kelileh and Demneh and is allegedly constructed by the 

scribe of the dictionary or the sources used by him. By referring to that part 

of the story to which the verse refers, it is clear that the scribe intended to 

reconstruct the second stanza himself. It is speculated that the author had 

intended to reconstruct a distorted (or deleted) stanza in the source he was 

using. In other two verses, we have the same verse in the sources, and by 

comparing with other dictionaries, we came to the conclusion that the author 

(or authors of the sources he used) changed the recording of the stanzas and 

the verse meter and forged a new verse in order to simplify it. In addition, a 

verse was introduced, the first stanza of which is attributed to Daqhiqhi in 

other sources; but the second stanza is completely different, so we studied it 

meticulously. 

5. Conclusion 

Regarding the above findings, there seems to be two possibilities. The first can be 

attributing the whole verse of Ajayeb al-Loqha to Rudaki and knowing Daqhiqhi 

as the borrower of the first stanza, and the second is that the second stanza has 

been forged due to the repetition of the theme of both stanzas. The latter seems 

more authentic. 

 

Keywords: Ajayeb al-Loqha, Rudaki, Nafisi, Correction, Criticism, New 

Verses, Fictitious Verses 

References 

Adibi, (2010).  عجایب اللغه [Ajayeb al-Loqa]. Iran, Kerman: Islamic Azad University 

Press.  

Adibi, (n.d.).  ,Manuscript of the Parliament Library .[Ajayeb al-Loqa]  عجایهب اللغه 

No. 2192. 

Aidenlou, S. (2013). ای تصححی  دح ه  ش دحامها  تُخشان؛ تصحیح واژه  [Tokhshan, correction 

of a mistaken word in Shahnameh]. Farhang-nevisi, 7, 138-161. 

Asadi Tousi, A. (1897). لغت فحس  ادح ی سیدح    [Loqat-e-Fors], Collecred by Horn, P. 

Berlin (Göttingen): Ditrich Press. 

Asadi Tousi, A. (1918). فسمهح  فاشدح  لغحت فحس [Persian Dictionary (Loqat-e-Fors)], 

manuscript edited by Nafisi, S. Central Library of Tehran University, No. 5532. 

Asadi Tousi, A. (1933). لغحت فحس [Loqat-e-Fors] Manuscript of Nakhjavaani titled 

“Problems in Persian Dari” handwritten by Naieni, E. written from a copy 

(1387) and written by Hesam al-din Hafez. Library of parliament, No. 5569. 



 Journal of Research Literary Studies (Peer-reviewed Journal) Vol 53,  No. 2 (2020) 

 
32 

Asadi Tousi, A. (1935)    طوده فرهنه  اده  [Dictionary of Asadi Tousi], written by 

Hosseini, A. written from a manuscript (1342). Library of Parliament, retrieving 

No. 15611. 

Asadi Tousi, A. (1940). کتاب لغه  فهر   [Loqat-e-Fors], edited by Eqbal, A. Tehran: 

Majles, First Edition. 

Asadi Tousi, A. (1942). لغت فحس  ادح ی سیدح [Loqat-e-Fors of Asadi Tousi](Part of 

Tabriz Anthology), written by Tabrizi, A. Library of Parliament, No. 14590. 

Asadi Tousi, A. (1957).  لغه  فهر [Loqat-e-Fors], Collecred by Dabir Siyaqi, M. 

Tehran: Tahouri Library. 

Asadi Tousi, A. (1986) لغه  فهر    [Loqat-e-Fors] (Dari Dictionary), Corrected by 

Mojtabaee, F. & Sadeqi, A. First Edition. Tehran: Kharazmi,  

Asadi Tousi, A. (n.d.)  لغ  فهر [ Loqat-e-Fors]. Manuscript of Malek Library, No. 

5839. 

Asadi Tousi, A. (n.d.). الطوده ّ به  احده  الاده  ّفرهن  حضرت ص رالافضل ابومنصور عله ّ   

[Dictionary of Sadr al-Afazel Abu Mansour Ali Ibn Ahmad al-Asadi al-Tousi's], 
Manuscript by Jalal al-din Homaei. National Library of Iran, No. 20388. 

National Bibliography No. 2688800. 

Asadi Tousi, A. (n.d.). لغ  فر   [Loqat-e-Fors] (Persian Dictionary), Manuscript of 

Ayasufiyah library, No. 4743. 

Bokhari, M. (1990). ها  بی پا دادتان  [The stories of the Bidpai].  Tehran: Kharazmi. 

Dehkhoda, A. (1999).   نام لغ [Loqatname]. Tehran: Tehran University Press.  

Emami, N., Shirmohammadi, M. & Dehqan, S. (2018).   بررد  ابیات تهاه    منوهوب به

 A study of new found verses of] ر دک  ددرقن   در فرهن  لغ  حلید )شرح بحرالغرائهب

Rudaki in an Unknown Dictionary]. She’r Pazhouhi (Boustan-e Adab). 10(2), 

17-44. 

Ferdowsi (2007).  شهههاهنام [Shahnameh]. Tehran: Center of Great Islamic 

Encyclopedia. 

Ghavvas Ghaznavi, F. (1974).   فرهنه  قهوا [Dictionary of Ghavas]. Tehran: Book 

Translating and Publishing Company. 

Halimi, L. (n.d.).  شهرح بحرالغرائهب [Explanation of Bahr al-Qarayeb]. Manuscript of 

Library of Parliament, Retrieving No. 861. 
Jamal al-Din Enjou, H. (1980).   فرهنه  هاهانریر [Jahaangiri Dictionary]. Mash’had: 

Ferdowsi University of Mashhad Press. 

Khaleghi Motlagh, J. (2001).  محای دحامها  یا  ادحت  [Notes of Shahnameh]. New York, 

NY: Iranian Heritage Foundation. 



 Journal of Research Literary Studies (Peer-reviewed Journal) Vol 53,  No. 2 (2020) 

 
33 

Koupa, F. (2009). ک  حسان ثان :  ضا ین دعسی ویژه شو  [Hassan Thani: Roudaki's special 

poetic themes]. In M. Akbari (Ed.). Rudaki, the father of Persian poetry 

(collection of articles on the occasion of Rudaki's year) (pp. 311-327.). Tehran: 

Khane Ketab.  

Modabberi, M. (1991). مجحسی ررحسی ۵و  ۴و  ۳محای  یحیان  ش رحسندسح اححیا  دحااسان  ح    [A 

Description of the Life of Poets without Diwan in the 3rd, 4th, 5th Centuries 

AH]. Tehran: Panos. 

Mirzayev, A. (1958). شو کح ا یاب اللح  شو کح  و اثحاش  ه حی     [Abu Abdullah Rudaki and 

Rudaki's poetic works]. Stalin Abad: Tajikistan's State Press. 

Moein, M. (1947).   ز یسحها و تحیثیس ان  ش ا  یحاا فاشدح  [Mazdayasna and its impact on 

Persian literature]. Tehran: University of Tehran Press. 

Monjik Termazi, A. (2012).  :Divan of Monjik Termezi]. Tehran هجیح  تس ح ی یحیان  [

Miras-e Maktoub. 

Monshi, N. (2010). تسجرۀ کلیل  و   ه  انشای ا یالرعال  نصحسالل   هشح    [Translation of Kelileh 

and Demna]. Tehran: Amir Kabir. 
Nafisi, S. (1940). احیا  و ادعاش ا یاب اللح  جعرحس  حن  حررح  شو کح    [Life and poems of Abu 

Abdullah Jaffar bin Mohammad Rudaki]. Vol. 3. Tehran: Adab Bookstore. 
Nafisi, S. (1962).  Rudaki’s living environment and]  حیط زن گ  و اححیا  و ادحعاش شو کح  

poems]. Tehran: Ibn Sina Library. 

Nakhjavani, H. (1962). الرحس صححاح   [Sehah al-Fors]. Tehran: Book Translating and 

Publishing Company. 

Nasiri Shiraz, Z., Emami, N., & Dehqan, S. (2019).  سشد  ا یاا تازه و  هسیب  ح  شو کح   
 A study of new and attributed verses in] درسره ی  ش فسمه  لغت حلیر )دسح  حسالغسائح 

Rudaki Samarghandi in Halimi Dictionary] (Description of Bahr al- Qaraeb). 
Textual Criticism of Persian Literature, 4(40), 1-20. 

Nezami, Y. (2009).  اینا   یا خس نا   حکحی  ن حا   گهجح اربا  [Iqbalnameh or Kheradnameh 

of Hakim Nezami Ganje’ie]. Tehran: Qatreh. 

Onsori Balkhi, A. (1984). ا  اهصسی  لخ  ییان ادت  [Divan of  Scholar Onsori Balkhi]. 

Tehran: Sanaie Library. 

Qeysari, E. (2008).ضرین مای  شحتس  شو کح  و  یاحسان  [Common themes of Rudaki and 

others]. Page, 2, 143-164. 

Razi, S. (1935).  الرعجح  فح   عحائیس ادحعاش اجح [Al-Mojam fi Ma’air Asha’ar al-Ajam], 

Tehran: Parliament. 

Riyahi, M. (2007). کسای   سوزی: زنح گ   ان یشح  و دحعس او   [Kasaei Marvzi: Life, thoughts 

and poetry]. Tehran: Elmi. 

Rudaki, J. (1993).  .Tehran: Tous .[Divan of Rudaki] و ک  ییان ش 



 Journal of Research Literary Studies (Peer-reviewed Journal) Vol 53,  No. 2 (2020) 

 
34 

Rudaki, J. (1999).  Rudaki's Divan (with] یححیان شو ک ) ححا تیوححیح و نححح  و تحلیحح  ادححعاش  

commentary and explanation)]. Tehran: Qatreh. 

Rudaki, J. (2007).  Tehran: Humanities .[Divan of Rudaki's poems]  ییان ادحعاش شو کح  

Research and Development Institute. 

Rudaki, J. (2008). عاش ا یاب الل  جعرس  ن  حررح  شو کح  ییان اد  [Divan of the poems of Abu 

Abdullah Jafar bin Mohammad Rudaki]. Dushanbe: Farsi-Tajik Culture 

Research Institute. 

Rudaki, J. (2009).  یحیان ادحعاش شو کح  [Divan of Rudaki's poems]. Tehran: Rudaki 

Artistic Cultural Foundation. 

Rudaki, J. (2012a). سره ی ییان ا یاب الل  جعرسا ن  حر ا ن حکی  ا ن اب السحران ا ن ا   شو ک  در   

[Divan Abu Abdullah Ja'far Ibn Muhammadaben Hakim Ibn 'Abd al-Rahman 

Ibn Adam Rudaki Samarqandi] (Shah-Mansour Shahmirza, Trans.). Tehran: 
Eco Cultural Institute. 

Rudaki, J. (2012b). یححیان شو ک ) ححا تیوححیح و نححح  و تحلیحح  ادححعاش  [Divan Rudaki (with 

commentary and analysis of poems)]. Tehran: Aameh Book. 

Rudaki, J. (2018). ( یت     دت ا  ه تا ا حسوز و دحسح اححیا  واثحاشاو  8901 ییان شو ک  [Divan 

Rudaki (1098 verses Collected up to now and description of works)]. Tehran: 

Doustan. 

Sorouri Kashani, M. (1959).    الرححس فسمهحح   جرحح [Majmaa al-Fors Dictionary]. 

Tehran: Elmi. 

Shafiei Kadkani, M. R. (1996). صحیش خیحا   ش دحعس فاشدح [Images of imagination in 

Persian poetry]. Tehran: Agah. 

Shariat, M. j. (1994).   ییان ا ی هصیش  حر   حن احرح   ریحح  سیدح   انضحرا  فسمهح   سحا  ی ان 

[Divan of Abu Mansour Mohammad Ibn Ahmad Daqiqi Tousi along with its 
frequency dictionary]. Tehran: Asatir. 

Sho’ouri, H. (1776). العجح فسمهح  دعیشی)لسحان [Sho’ouri dictionary, (Lesan al-Ajam)]. 

Constantinople, Turkey: Ma’moure publication. 

Tabrizi, M. (1956).  سمان راس  [Borhaan-e Qatee].  Tehran: Amirkabir. 

Tatavi, A. (1958). فسمه  شدی ی   [Rashidi dictioanry]. Tehran: Ketab-Khane Barani. 

Vafa'i, H. (1592).  فسمهحح  وفححائ [Vafa'i Dictionary]. Library of Islamic Council 

Parliament. No. 15336. 

Vafa'i, H. (1995). فسمهح  فاشدح ) عسوب  ح  فسمهح  وفحای     [Persian Lexicon (Known as 

Vafa'i dictionary)]. Tehran: Tehran University Press. 


